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拾壹 1 I ask, then, has God rejected his people? By no 

means! I myself am an Israelite, a descendant of Abraham, a member of the 

tribe of Benjamin. 2 God has not rejected his people whom he foreknew. Do 

you not know what the scripture says of Elijah, how he pleads with God 

against Israel? 3 “Lord, they have killed your prophets, they have demolished 

your altars; I alone am left, and they are seeking my life.” 4 But what is the 

divine reply to him? “I have kept for myself seven thousand who have not 

bowed the knee to Baal.” 5 So too at the present time there is a remnant, 

chosen by grace. 6 But if it is by grace, it is no longer on the basis of works, 

otherwise grace would no longer be grace. 1 就是這樣我就要問了，上帝棄絕

了祂的子民了嗎？絕對沒，我自己就是以色列人，亞伯拉罕的後裔，來自

班哲明的一支。 2 上帝並沒遺棄那些祂預先就選好的子民。冊卷中有記

載，伊利佳是怎麽祈求上帝詆毀以色列的，你敢知樣？ 3“上帝，他們殺

了你的先知，他們毀了你的祭壇，我是唯一存留下來的，他們今子在四各

找我，要討我的命。” 4 但是，上帝是怎麽回答的？“我為我自己留了七

千沒向巴奧屈膝的。5 所以呢，今子就有因爲神的賜予而留存的一點子以

色列人 6 既然講賜予，就不是慿個人的作爲了。否則，就不是真正所謂的

賜予了。 
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elect obtained it, but the rest were hardened, 8 as it is written, 

“God gave them a sluggish spirit, eyes that would not see and 

ears that would not hear, down to this very day.” 9 And David 

says, “Let their table become a snare and a trap, a stumbling 

block and a retribution for them; 10 let their eyes be darkened 

so that they cannot see, and keep their backs forever bent.” 7

然後呢？以色列人並沒找到他們所要找的。那些被上帝愜意

的找到了，其他的沒找到，其他的被上帝狠心地棄絕， 8

有詩為証，“上帝給他們的是路糊子粥相像爛磕磕的靈，有

眼而不視，有耳而不聼，到今子還是如此。” 9 大衛王也

講，“讓他們的吃飯桌子，都變成陷阱，變成給他們的絆腳

石，給他們的懲罰；  10 讓他們目睛瞎明而不能視，他們

永遠彎腰駝背。” 
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11 所

so1

 以

yi4

 我

wa1

 又

you5

 要

bhe1

 再

ge1

 問

meng5

 了

a5

 ， 他

yin5

 們

ne0

 被

ho5

 絆

8pua6

 到

dio6

 腳

ka1

 ， 目

bho6

 的

die1

 是

si6

 要

bhe1

 給

ho6

 他

yin5

 們

ne0

 撲

bua6

 倒

de5

 ， 

敢

gam1

 不

8mu6

 是

si5

 ？ 不

8mu6

 是

si5

 ！ 他

yin5

 們

ne0

 被

hong3

 絆

8pua6

 到

dio6

 腳

ka1

 ， 是

si6

 為

wui6

 了

liao6

 外

ghua6

 邦

bang5

 人

lang3

 顛

den5

 倒

de4

 會

e6

 使

sai1

 得

die1

 

救

giu6

 ， 讓

ho6

 以

yi1

 色

sie1

 列

lie1

 人

lang3

 來

lai5

 怨

wan4

 妒

do5

 。 12 阮

lan1

 來

lai5

 看

8kua4

 覓

mai5

 ， 假

ga1

 如

ru3

 他

yin5

 們

ne0

 被

hong3

 絆

8pua6

 了

dio6

 腳

ka1

 這

ji1

 

項

hang6

 代

dai6

 志

ji6

 ， 是

si6

 讓

ho6

 世

se4

 界

gan1

 其

gi5

 他

ta1

 的

e5

 人

lang3

 變

ben4

 成

sieng5

 更

ge1

 較

ka1

 富

hu4

 有

you4

 ， 他

yin5

 們

ne0

 的

e5

 失

si1

 敗

bai5

 ， 是

si6

 讓

ho6

 

外

ghua6

 邦

bang5

 人

lang3

 變

ben4

 成

sieng5

 更

ge1

 較

ka1

 有

wu6

 錢

8ji3

 ， 那

an1

 麽

ne1

 ， 他

yin5

 們

ne0

 假

ga1

 如

ru3

 能

nieng5

 為

wui5

 上

siong6

 帝

de6

 全

zuan5

 面

min5

 地

e5

 接

jia1

 

受

siu5

 ， 若

na6

 是

si6

 這

an1

 樣

ne1

 ， 又

you6

 是

si6

 何

ho1

 等

dieng4

 珍

jin5

 貴

gui6

 的

e5

 代

dai6

 志

ji6

 ！ 

11 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 以

ㄧ
ˇ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 又

ㄧㄡ
ˋ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 問

ㄨㄣ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 他

ㄊㄚ

 們

˙ㄇㄣ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 絆

ㄅㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 腳

ㄐㄧㄠ
ˇ

 ， 目

ㄇㄨ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 是

ㄕ
ˋ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

˙ㄇㄣ

 跌

ㄉㄧㄝ
ˊ

 倒

ㄉㄠ
ˇ

 嗎

˙ㄇㄚ

 ？ 不

ㄅㄨ
ˋ

 

是

ㄕ
ˋ

 ！ 他

ㄊㄚ

 們

˙ㄇㄣ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 絆

ㄅㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 腳

ㄐㄧㄠ
ˇ

 ， 是

ㄕ
ˋ

 為

ㄨㄟ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 外

ㄨㄞ
ˋ

 邦

ㄅㄤ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 反

ㄈㄢ
ˇ

 而

ㄦ
ˊ

 得

ㄉㄜ
ˊ

 救

ㄐㄧㄡ
ˋ

 ， 讓

ㄖㄤ
ˋ

 以

ㄧ
ˇ

 色

ㄙㄜ
ˋ

 列

ㄌㄧㄝ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 眼

ㄧㄢ
ˇ

 紅

ㄏㄨㄥ
ˊ

 。 12 

我

ㄨㄛ
ˇ

 們

˙ㄇㄣ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 ， 假

ㄐㄧㄚ
ˋ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 們

˙ㄇㄣ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 絆

ㄅㄢ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 腳

ㄐㄧㄠ
ˇ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 囘

ㄏㄨㄟ
ˊ

 事

ㄕ
ˋ

 ， 是

ㄕ
ˋ

 讓

ㄖㄤ
ˋ

 世

ㄕ
ˋ

 界

ㄐㄧㄝ
ˋ

 更

ㄍㄥ

 富

ㄈㄨ
ˋ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 ， 他

ㄊㄚ

 們

˙ㄇㄣ

 

的

˙ㄉㄜ

 失

ㄕ

 敗

ㄅㄞ
ˋ

 ， 是

ㄕ
ˋ

 讓

ㄖㄤ
ˋ

 外

ㄨㄞ
ˋ

 邦

ㄅㄤ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 變

ㄅㄧㄢ
ˋ

 得

ㄉㄜ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 錢

ㄑㄧㄢ
ˊ

 ， 那

ㄋㄚ
ˋ

 麽

˙ㄇㄜ

 ， 他

ㄊㄚ

 們

˙ㄇㄣ

 假

ㄐㄧㄚ
ˋ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 為

ㄨㄟ
ˊ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 帝

ㄉㄧ
ˋ

 全

ㄑㄩㄢ
ˊ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 接

ㄐㄧㄝ

 

納

ㄋㄚ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 話

ㄏㄨㄚ
ˋ

 ， 又

ㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 何

ㄏㄜ
ˊ

 等

ㄉㄥ
ˇ

 珍

ㄓㄣ

 貴

ㄍㄨㄟ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 事

ㄕ
ˋ

 ！ 

11 So I ask, have they stumbled so as to fall? By no means! But 

through their stumbling salvation has come to the Gentiles, so 

as to make Israel jealous. 12 Now if their stumbling means 

riches for the world, and if their defeat means riches for 

Gentiles, how much more will their full inclusion mean! 11 所

以我又要再問了，他們被絆到腳，目的是要給他們撲倒，敢

不是？不是！他們被絆到腳，是為了外邦人顛倒會使得救，

讓以色列人來怨妒。 12 阮來看覓，假如他們被絆了腳這項

代志，是讓世界其他的人變成更較富有，他們的失敗，是讓

外邦人變成更較有錢，那麽，他們假如能為上帝全面地接

受，若是這樣，又是何等珍貴的代志！ 

13 好

he4

 了

a6

 ， 我

wa1

 今

jin1

 子

a4

 是

si6

 在

de1

 和

ham6

 你

lin1

 們

ne0

 其

gi5

 中

diong1

 的

e5

 外

ghua6

 邦

bang5

 人

lang3

 講

gong1

 話

wue5

 了

a5

 。 就

de6

 如

ru5

 同

gang3

 我

wa1

 

被

hong3

 指

ji1

 派

pai6

 向

hiong4

 外

ghua6

 邦

bang5

 人

lang3

 傳

tuan5

 道

de5

 相

sio5

 像

siang3

 ， 我

wa1

 刁

diao5

 工

gang1

 要

bhe1

 彰

jiong5

 顯

hen4

 這

ji1

 項

hang6

 榮

yieng5

 耀

yo1

 ， 

14 來

lai5

 撩

liao1

 起

ki1

 阮

wan1

 自

ga5

 己

di6

 人

lang3

 的

e5

 怨

wan4

 妒

do6

 心

sim1

 ， 目

bho6

 的

die1

 是

si6

 要

bhe1

 給

ho6

 他

yin5

 們

ne0

 其

gi5

 中

diong1

 的

e5

 一

ji6

 些

gua1

 人

lang3

 

會

e6

 使

sai4

 得

die1

 救

giu6

 。 15 我

wa1

 要

bhe1

 叫

gio4

 他

yin5

 們

ne0

 來

lai5

 想

8siu6

 看

8kua4

 覓

mai5

 ， 假

ga1

 如

ru3

 上

siong6

 帝

de6

 棄

ki4

 絕

gua1

 他

yin5

 們

ne0

 ， 所

so1

 

以

yi4

 拯

jieng1

 救

giu4

 世

se4

 間

gan1

 其

gi5

 他

ta1

 的

e5

 人

lang3

 ， 那

an1

 麽

ne1

 講

gong4

 起

ki6

 來

lai6

 ， 上

siong6

 帝

de6

 假

ga1

 使

ru3

 接

jia1

 納

na4

 他

yin5

 們

ne0

 ， 不

8mu6

 

是

si6

 都

long1

 能

nieng5

 遠

wan1

 離

li3

 死

si1

 亡

bhong3

 ， 修

siu5

 得

die1

 生

se4

 命

8mia5

 了

a5

 ！ 16 阮

lan1

 拿

ke6

 做

ze4

 饅

man2

 頭

to6

 的

e5

 麵

mi6

 粉

hun1

 糰

tuan3

 來

lai5

 做

ze4

 

比

bi1

 喻

yie1

 ， 假

ga1

 如

ru3

 第

de6

 一

yi1

 籠

long3

 蒸

cue1

 出

cu6

 來

lai6

 的

e6

 是

si6

 神

sin5

 聖

sieng6

 的

e6

 ， 那

an1

 樣

ne1

 不

8mu6

 就

de6

 是

si6

 表

bio1

 示

si6

 ， 以

yi1

 後

ao5

 

每

mui1

 一

ji6

 籠

long3

 蒸

cue1

 出

cu6

 來

lai6

 的

e6

 都

long1

 是

si6

 神

sin5

 聖

sieng6

 的

e6

 了

a5

 ； 假

ga1

 如

ru3

 拿

ke6

 一

ji6

 棵

zang5

 樹

qiu2

 子

a4

 來

lai5

 做

ze4

 比

bi1

 喻

yie1

 ， 

樹

qiu6

 根

gin1

 若

na6

 是

si6

 神

sin5

 聖

sieng6

 的

e6

 ， 就

de6

 表

bio1

 示

si6

 樹

qiu6

 枝

gi1

 也

ya6

 是

si6

 神

sin5

 聖

sieng6

 的

e6

 了

a6

 。 

13 好

ㄏㄠ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 現

ㄒㄧㄢ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 跟

ㄍㄣ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

˙ㄇㄣ

 之

ㄓ

 中

ㄓㄨㄥ

 的

˙ㄉㄜ

 外

ㄨㄞ
ˋ

 邦

ㄅㄤ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 講

ㄐㄧㄤ
ˇ

 話

ㄏㄨㄚ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 。 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 同

ㄊㄨㄥ
ˊ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 

指

ㄓ
ˇ

 派

ㄆㄞ
ˋ

 向

ㄒㄧㄤ
ˋ

 外

ㄨㄞ
ˋ

 邦

ㄅㄤ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 傳

ㄔㄨㄢ
ˊ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 特

ㄊㄜ
ˋ

 意

ㄧ
ˋ

 彰

ㄓㄤ

 顯

ㄒㄧㄢ
ˇ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 榮

ㄖㄨㄥ
ˊ

 耀

ㄧㄠ
ˋ

 ， 14 來

ㄌㄞ
ˊ

 撩

ㄌㄧㄠ
ˊ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 自

ㄗ
ˋ

 己

ㄐㄧ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 嫉

ㄐㄧ
ˊ

 妒

ㄉㄨ
ˋ

 之

ㄓ

 

心

ㄒㄧㄣ

 ， 目

ㄇㄨ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

˙ㄇㄣ

 之

ㄓ

 中

ㄓㄨㄥ

 的

˙ㄉㄜ

 一

ㄧ

 些

ㄒㄧㄝ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 可

ㄎㄜ
ˇ

 以

ㄧ
ˇ

 得

ㄉㄜ
ˊ

 救

ㄐㄧㄡ
ˋ

 。 15 我

ㄨㄛ
ˇ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

˙ㄇㄣ

 想

ㄒㄧㄤ
ˇ

 一

ㄧ

 想

ㄒㄧㄤ
ˇ

 ， 

假

ㄐㄧㄚ
ˋ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 帝

ㄉㄧ
ˋ

 棄

ㄑㄧ
ˋ

 絕

ㄐㄩㄝ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 們

˙ㄇㄣ

 ， 因

ㄧㄣ

 而

ㄦ
ˊ

 拯

ㄓㄥ
ˇ

 救

ㄐㄧㄡ
ˋ

 世

ㄕ
ˋ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 其

ㄑㄧ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 那

ㄋㄚ
ˋ

 麽

˙ㄇㄜ

 ， 上

ㄕㄤ
ˋ

 帝

ㄉㄧ
ˋ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 果

ㄍㄨㄛ
ˇ

 接

ㄐㄧㄝ

 

納

ㄋㄚ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

˙ㄇㄣ

 的

˙ㄉㄜ

 話

ㄏㄨㄚ
ˋ

 ， 不

ㄅㄨ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 都

ㄉㄡ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 遠

ㄩㄢ
ˇ

 離

ㄌㄧ
ˊ

 死

ㄙ
ˇ

 亡

ㄨㄤ
ˊ

 ， 修

ㄒㄧㄡ

 得

ㄉㄜ
ˊ

 生

ㄕㄥ

 命

ㄇㄧㄥ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 ！ 16 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

˙ㄇㄣ

 拿

ㄋㄚ
ˊ

 做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 饅

ㄇㄢ
ˊ

 頭

ㄊㄡ
ˊ

 

的

˙ㄉㄜ

 麵

ㄇㄧㄢ
ˋ

 糰

ㄊㄨㄢ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 比

ㄅㄧ
ˇ

 喻

ㄩ
ˋ

 ， 假

ㄐㄧㄚ
ˋ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 第

ㄉㄧ
ˋ

 一

ㄧ

 籠

ㄌㄨㄥ
ˊ

 蒸

ㄓㄥ

 出

ㄔㄨ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 是

ㄕ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 聖

ㄕㄥ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 那

ㄋㄚ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˋ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 表

ㄅㄧㄠ
ˇ

 示

ㄕ
ˋ

 ， 以

ㄧ
ˇ

 

後

ㄏㄡ
ˋ

 每

ㄇㄟ
ˇ

 一

ㄧ

 籠

ㄌㄨㄥ
ˊ

 蒸

ㄓㄥ

 出

ㄔㄨ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 都

ㄉㄡ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 聖

ㄕㄥ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 了

˙ㄌㄜ

 ； 假

ㄐㄧㄚ
ˋ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 拿

ㄋㄚ
ˊ

 一

ㄧ

 棵

ㄎㄜ

 樹

ㄕㄨ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 比

ㄅㄧ
ˇ

 喻

ㄩ
ˋ

 ， 樹

ㄕㄨ
ˋ

 

根

ㄍㄣ

 是

ㄕ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 聖

ㄕㄥ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 表

ㄅㄧㄠ
ˇ

 示

ㄕ
ˋ

 樹

ㄕㄨ
ˋ

 枝

ㄓ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 聖

ㄕㄥ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 了

˙ㄌㄜ

 。 

13 Now I am speaking to you Gentiles. Inasmuch then as I am 

an apostle to the Gentiles, I glorify my ministry 14 in order to 

make my own people jealous, and thus save some of them. 15 

For if their rejection is the reconciliation of the world, what 

will their acceptance be but life from the dead! 16 If the part 

of the dough offered as first fruits is holy, then the whole 

batch is holy; and if the root is holy, then the branches also are 

holy. 13 好了，我今子是在和你們其中的外邦人講話了。就

如同我被指派向外邦人傳道相像，我刁工要彰顯這項榮耀， 

14 來撩起阮自己人的怨妒心，目的是要給他們其中的一些

人會使得救。 15 我要叫他們來想看覓，假如上帝棄絕他

們，所以拯救世間其他的人，那麽講起來，上帝假使接納他

們，不是都能遠離死亡，修得生命了！ 16 阮拿做饅頭的麵

粉糰來做比喻，假如第一籠蒸出來的是神聖的，那樣不就是

表示，以後每一籠蒸出來的都是神聖的了；假如拿一棵樹子

來做比喻，樹根若是神聖的，就表示樹枝也是神聖的了。 
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17 假

ga1

 如

ru3

 有

wu6

 些

gua1

 樹

qiu6

 枝

gi2

 子

a4

 斷

deng5

 去

ki6

 脫

tua1

 落

le5

 ， 你

lin1

 們

ne0

 這

ji1

 些

gua1

 野

ya1

 生

sieng1

 的

e5

 小

sio1

 枝

gi5

 條

diao2

 子

a4

 被

hong3

 插

ca4

 

接

jia5

 在

di6

 它

yin5

 們

ne0

 的

e5

 所

so1

 在

zai5

 ， 18 千

qieng5

 萬

bhan5

 不

bhe6

 使

sai4

 得

die1

 意

yi4

 洋

8yiu5

 洋

8yiu3

 地

e5

 向

hiong4

 那

hi1

 些

gua1

 脫

tua1

 落

le1

 的

e5

 樹

qiu6

 

枝

gi2

 子

a4

 炫

suan5

 耀

yo1

 。 因

yin5

 爲

wui6

 不

8mu6

 是

si6

 你

lin1

 們

ne0

 在

de1

 支

ji5

 持

qi5

 樹

qiu6

 根

gin1

 ， 是

si6

 樹

qiu6

 根

gin1

 在

de1

 支

ji5

 持

qi5

 你

lin4

 們

ne0

 。 19 

你

li1

 就

de6

 要

ai4

 講

gong4

 ， “ 樹

qiu6

 枝

gi1

 脫

tua1

 落

le4

 去

ki6

 ， 所

so1

 以

yi4

 我

wa1

 被

hong3

 插

ca4

 接

jia5

 。 ” 20 這

an1

 樣

ne1

 講

gong4

 才

jia1

 是

si6

 對

dio4

 

的

e6

 。 他

yin5

 們

ne0

 不

bu1

 信

sin4

 神

sin3

 所

so1

 以

yi4

 脫

tua1

 落

le4

 ， 你

lin1

 們

ne0

 是

si6

 因

yin5

 爲

wui6

 有

wu6

 這

ji1

 個

le5

 信

sin4

 心

sim1

 所

so1

 以

yi4

 代

dai6

 替

te4

 佔

jiam4

 

了

liao6

 他

yin5

 們

ne0

 的

e5

 位

wui5

 。 千

qieng5

 萬

bhan5

 不

bhe6

 使

sai4

 驕

iao5

 傲

ao5

 ， 千

qieng5

 萬

bhan5

 就

de6

 要

ai4

 感

gam1

 謝

sia5

 這

ji1

 個

le5

 奇

gi5

 跡

gi1

 相

sio5

 像

siang3

 

的

e5

 機

gi5

 緣

en3

 。 21 上

siong6

 帝

de6

 對

dui4

 他

yin5

 們

ne0

 不

bu1

 客

ke4

 氣

ki7

 ， 也

ya6

 能

nieng3

 對

dui4

 你

lin1

 們

ne0

 不

bu1

 客

ke4

 氣

ki6

 。  

 

 

 

 

22 上

siong6

 帝

de6

 的

e5

 慈

zu5

 善

sen5

 和

ham6

 上

siong6

 帝

de6

 的

e5

 嚴

ghiam5

 厲

lie1

 ， 兩

leng6

 面

min5

 都

long1

 要

ai4

 了

liao1

 解

gai4

 ： 對

dui4

 那

hi1

 款

kuan4

 放

hong4

 棄

ki6

 

敗

bai6

 落

le5

 的

e5

 ， 上

siong6

 帝

de6

 是

si6

 絕

zua6

 不

bu1

 留

liu5

 情

jieng3

 的

e5

 ； 對

dui4

 你

lin4

 們

ne0

 ， 上

siong6

 帝

de6

 是

si6

 慈

zu5

 善

sen6

 的

e5

 ， 但

dan6

 是

si6

 

你

lin1

 們

ne0

 就

de6

 要

ai4

 繼

ge4

 續

sio1

 你

lin1

 們

ne0

 對

dui4

 祂

yi5

 的

e5

 信

sin4

 心

sim1

 ， 來

lai5

 贏

8ya5

 取

cu4

 上

siong6

 帝

de6

 持

qi5

 續

sio1

 的

e5

 慈

zu5

 善

sen6

 ； 否

hou1

 

則

jie1

 ， 你

lin1

 們

ne0

 也

ya6

 會

e6

 被

hong3

 斬

zam6

 掉

diao5

 。 23 甚

sin6

 至

zu4

 於

yu5

 以

yi1

 色

sie1

 列

lie1

 人

lang3

 ， 那

hi1

 些

gua1

 被

ho6

 上

siong6

 帝

de6

 棄

ki4

 絕

gua1

 

的

e6

 ， 假

ga1

 如

ru3

 他

yin5

 們

ne0

 改

gai1

 過

ge6

 自

zu6

 新

sin1

 ， 相

siong5

 信

sin4

 上

siong6

 帝

de6

 ， 上

siong6

 帝

de6

 也

ya6

 會

e6

 把

ga6

 他

yin5

 們

ne0

 接

jia1

 受

sou6

 轉

deng4

 

來

lai6

 。 24 就

de6

 像

8siu6

 你

lin1

 們

ne0

 這

ji1

 款

kuan1

 野

ya1

 生

sieng1

 的

e5

 枝

gi5

 條

diao2

 子

a4

 違

wui5

 反

huan4

 自

zu6

 然

ren3

 的

e5

 原

wan5

 理

li4

 都

long1

 被

hong3

 插

ca4

 

接

jia5

 ， 那

an1

 麽

ne1

 那

hi1

 些

gua1

 原

ghuan5

 來

lai3

 就

de6

 屬

sio6

 原

ghuan5

 樹

qiu5

 的

e5

 枝

gi5

 條

diao2

 子

a4

 ， 更

ge1

 較

ka1

 是

si6

 應

yieng4

 當

dong5

 插

ca4

 接

jia5

 轉

deng4

 

來

lai6

 了

la6

 。 

17 假

ㄐㄧㄚ
ˋ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 些

ㄒㄧㄝ

 樹

ㄕㄨ
ˋ

 枝

ㄓ

 折

ㄓㄜ
ˊ

 斷

ㄉㄨㄢ
ˋ

 掉

ㄉㄧㄠ
ˋ

 落

ㄌㄨㄛ
ˋ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

˙ㄇㄣ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 野

ㄧㄝ
ˇ

 生

ㄕㄥ

 的

˙ㄉㄜ

 小

ㄒㄧㄠ
ˇ

 枝

ㄓ

 條

ㄊㄧㄠ
ˊ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 插

ㄔㄚ

 接

ㄐㄧㄝ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 它

ㄊㄚ

 

們

˙ㄇㄣ

 的

˙ㄉㄜ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 置

ㄓ
ˋ

 ， 18 千

ㄑㄧㄢ

 萬

ㄨㄢ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˋ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 得

ㄉㄜ
ˊ

 意

ㄧ
ˋ

 洋

ㄧㄤ
ˊ

 洋

ㄧㄤ
ˊ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 向

ㄒㄧㄤ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 掉

ㄉㄧㄠ
ˋ

 落

ㄌㄨㄛ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 樹

ㄕㄨ
ˋ

 枝

ㄓ

 炫

ㄒㄩㄢ
ˋ

 耀

ㄧㄠ
ˋ

 。 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 

不

ㄅㄨ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

˙ㄇㄣ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 支

ㄓ

 持

ㄔ
ˊ

 樹

ㄕㄨ
ˋ

 根

ㄍㄣ

 ， 是

ㄕ
ˋ

 樹

ㄕㄨ
ˋ

 根

ㄍㄣ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 支

ㄓ

 持

ㄔ
ˊ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

˙ㄇㄣ

 。 19 你

ㄋㄧ
ˇ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 樹

ㄕㄨ
ˋ

 枝

ㄓ

 斷

ㄉㄨㄢ
ˋ

 落

ㄌㄨㄛ
ˋ

 

了

˙ㄌㄜ

 ， 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 以

ㄧ
ˇ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 插

ㄔㄚ

 接

ㄐㄧㄝ

 。 ” 20 這

ㄓㄜ
ˋ

 才

ㄘㄞ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 對

ㄉㄨㄟ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 。 他

ㄊㄚ

 們

˙ㄇㄣ

 不

ㄅㄨ
ˋ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 以

ㄧ
ˇ

 斷

ㄉㄨㄢ
ˋ

 落

ㄌㄨㄛ
ˋ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 

們

˙ㄇㄣ

 則

ㄗㄜ
ˊ

 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 心

ㄒㄧㄣ

 而

ㄦ
ˊ

 取

ㄑㄩ
ˇ

 代

ㄉㄞ
ˋ

 。 千

ㄑㄧㄢ

 萬

ㄨㄢ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˋ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 自

ㄗ
ˋ

 傲

ㄠ
ˋ

 ， 千

ㄑㄧㄢ

 萬

ㄨㄢ
ˋ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 感

ㄍㄢ
ˇ

 謝

ㄒㄧㄝ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 奇

ㄑㄧ
ˊ

 跡

ㄐㄧ

 似

ㄙ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 機

ㄐㄧ

 

緣

ㄩㄢ
ˊ

 。 21 上

ㄕㄤ
ˋ

 帝

ㄉㄧ
ˋ

 對

ㄉㄨㄟ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

˙ㄇㄣ

 不

ㄅㄨ
ˋ

 客

ㄎㄜ
ˋ

 氣

ㄑㄧ
ˋ

 ， 也

ㄧㄝ
ˇ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 對

ㄉㄨㄟ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

˙ㄇㄣ

 不

ㄅㄨ
ˋ

 客

ㄎㄜ
ˋ

 氣

ㄑㄧ
ˋ

 。  

 

22 上

ㄕㄤ
ˋ

 帝

ㄉㄧ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 慈

ㄘ
ˊ

 善

ㄕㄢ
ˋ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 帝

ㄉㄧ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 嚴

ㄧㄢ
ˊ

 厲

ㄌㄧ
ˋ

 ， 兩

ㄌㄧㄤ
ˇ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 都

ㄉㄡ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 解

ㄐㄧㄝ
ˇ

 ： 對

ㄉㄨㄟ
ˋ

 於

ㄩ
ˊ

 墮

ㄉㄨㄛ
ˋ

 落

ㄌㄨㄛ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 上

ㄕㄤ
ˋ

 

帝

ㄉㄧ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˋ

 留

ㄌㄧㄡ
ˊ

 情

ㄑㄧㄥ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 ； 對

ㄉㄨㄟ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

˙ㄇㄣ

 ， 上

ㄕㄤ
ˋ

 帝

ㄉㄧ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 慈

ㄘ
ˊ

 善

ㄕㄢ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 但

ㄉㄢ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

˙ㄇㄣ

 繼

ㄐㄧ
ˋ

 續

ㄒㄩ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

˙ㄇㄣ

 對

ㄉㄨㄟ
ˋ

 

祂

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 心

ㄒㄧㄣ

 ， 以

ㄧ
ˇ

 取

ㄑㄩ
ˇ

 得

ㄉㄜ
ˊ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 帝

ㄉㄧ
ˋ

 持

ㄔ
ˊ

 續

ㄒㄩ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 慈

ㄘ
ˊ

 善

ㄕㄢ
ˋ

 ； 否

ㄈㄡ
ˇ

 則

ㄗㄜ
ˊ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

˙ㄇㄣ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 砍

ㄎㄢ
ˇ

 掉

ㄉㄧㄠ
ˋ

 。 23 

甚

ㄕㄣ
ˋ

 至

ㄓ
ˋ

 於

ㄩ
ˊ

 以

ㄧ
ˇ

 色

ㄙㄜ
ˋ

 列

ㄌㄧㄝ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 那

ㄋㄚ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 帝

ㄉㄧ
ˋ

 棄

ㄑㄧ
ˋ

 絕

ㄐㄩㄝ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 假

ㄐㄧㄚ
ˋ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 們

˙ㄇㄣ

 改

ㄍㄞ
ˇ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 自

ㄗ
ˋ

 新

ㄒㄧㄣ

 ， 相

ㄒㄧㄤ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 

上

ㄕㄤ
ˋ

 帝

ㄉㄧ
ˋ

 ， 上

ㄕㄤ
ˋ

 帝

ㄉㄧ
ˋ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 們

˙ㄇㄣ

 重

ㄓㄨㄥ
ˋ

 接

ㄐㄧㄝ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 。 24 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 像

ㄒㄧㄤ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

˙ㄇㄣ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 樣

ㄧㄤ
ˋ

 野

ㄧㄝ
ˇ

 生

ㄕㄥ

 的

˙ㄉㄜ

 枝

ㄓ

 條

ㄊㄧㄠ
ˊ

 

違

ㄨㄟ
ˊ

 反

ㄈㄢ
ˇ

 自

ㄗ
ˋ

 然

ㄖㄢ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 原

ㄩㄢ
ˊ

 理

ㄌㄧ
ˇ

 都

ㄉㄡ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 插

ㄔㄚ

 接

ㄐㄧㄝ

 ， 那

ㄋㄚ
ˋ

 麽

˙ㄇㄜ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 原

ㄩㄢ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 屬

ㄕㄨ
ˇ

 於

ㄩ
ˊ

 原

ㄩㄢ
ˊ

 樹

ㄕㄨ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 枝

ㄓ

 條

ㄊㄧㄠ
ˊ

 ， 更

ㄍㄥ

 

是

ㄕ
ˋ

 該

ㄍㄞ

 插

ㄔㄚ

 接

ㄐㄧㄝ

 囘

ㄏㄨㄟ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 。 

17 But if some of the branches were broken off, and you, a 

wild olive shoot, were grafted in their place to share the rich 

root of the olive tree, 18 do not boast over the branches. If 

you do boast, remember that it is not you that support the 

root, but the root that supports you. 19 You will say, “branches 

were broken off so that I might be grafted in” 20 That is true. 

They were broken off because of their unbelief, but you stand 

only through faith. So do not become proud, but stand in awe. 

21 For if God did not spare the natural branches, perhaps he 

will not spare you. 17 假如有些樹枝子斷去脫落，你們這些野

生的小枝條子被插接在它們的所在， 18 千萬不使得意洋洋

地向那些脫落的樹枝子炫耀。因爲不是你們在支持樹根，是

樹根在支持你們。 19 你就要講，“樹枝脫落去，所以我被

插接。” 20 這樣講才是對的。他們不信神所以脫落，你們

是因爲有這個信心所以代替佔了他們的位。千萬不使驕傲，

千萬就要感謝這個奇跡相像的機緣。 21 上帝對他們不客

氣，也能對你們不客氣。  

  

22 Note then the kindness and the severity of God: severity 

toward those who have fallen, but God’s kindness toward you, 

provided you continue in his kindness; otherwise you also will 

be cut off. 23 And even those of Israel, if they do not persist in 

unbelief, will be grafted in again. 24 For if you have been cut 

from what is by nature a wild olive tree and grafted, contrary 

to nature, into a cultivated olive tree, how much more will 

these natural branches be grafted back into their own olive 

tree. 22 上帝的慈善和上帝的嚴厲，兩面都要了解：對那款

放棄敗落的，上帝是絕不留情的；對你們，上帝是慈善的，

但是你們就要繼續你們對祂的信心，來贏取上帝持續的慈

善；否則，你們也會被斬掉。 23 甚至於以色列人，那些被

上帝棄絕的，假如他們改過自新，相信上帝，上帝也會把他

們接受轉來。 24 就像你們這款野生的枝條子違反自然的原

理都被插接，那麽那些原來就屬原樹的枝條子，更較是應當

插接轉來了。  
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25 姐

ji1

 妹

muai6

 兄

8hia5

 弟

di5

 ， 爲

wui6

 了

liao6

 不

bhe5

 要

ai4

 讓

ho6

 你

lin1

 們

ne0

 犯

huan6

 這

ji1

 個

le5

 自

zu6

 作

ze4

 聰

cong5

 明

mieng3

 的

e5

 錯

ce6

 誤

bhu5

 ， 我

wa1

 要

bhe1

 

跟

ga5

 你

lin1

 們

ne0

 解

gai1

 一

ji6

 個

le5

 謎

bhi3

 ： 上

siong6

 帝

de6

 已

yi1

 經

gieng5

 硬

8ge6

 下

le6

 心

sim1

 ， 祂

yi5

 決

gua1

 定

dieng5

 ， 就

de6

 要

ai4

 所

so1

 有

wu5

 的

e5

 外

ghua6

 

邦

bang5

 人

lang3

 都

long1

 成

sieng5

 為

wui5

 信

sin4

 徒

do3

 以

yi1

 後

ao5

 ， 才

jia1

 讓

ho6

 某

mo1

 一

ji6

 部

bo6

 分

hun5

 的

e5

 以

yi1

 色

sie1

 列

lie1

 人

lang3

 也

ya6

 成

sieng5

 為

wui5

 信

sin4

 

徒

do3

 。 26 這

an1

 樣

ne1

 以

yi1

 後

ao5

 ， 所

so1

 有

wu5

 的

e5

 以

yi1

 色

sie1

 列

lie1

 人

lang3

 才

jia1

 會

e6

 使

sai4

 得

die1

 救

giu6

 ： 有

wu6

 詩

si1

 為

wui5

 証

jieng6

 ， 

“ 從

siong5

 錫

si1

 安

an1

 山

8sua1

 將

jiong5

 有

wu6

 解

gai1

 救

giu4

 者

jia4

 出

cu1

 現

hen5

 ， 祂

yi5

 將

jiong5

 給

ga6

 不

bu1

 信

sin4

 神

sin3

 ， 不

bu1

 敬

gieng4

 神

sin3

 的

e5

 

人

lang3

 ， 都

long1

 由

you5

 約

yo1

 伯

bo1

 家

ga1

 趕

8gua1

 走

zao4

 。” 27“ 這

ze1

 是

si6

 我

wa1

 給

ga6

 他

yin5

 們

ne0

 的

e5

 罪

zui5

 拿

ke6

 走

zao4

 的

e5

 時

si3

 所

so1

 下

le4

 的

e5

 

契

ki4

 約

wua5

 。 ” 28 以

yi1

 經

gieng5

 言

en3

 來

lai5

 講

gong4

 ， 爲

wui6

 了

liao6

 你

lin4

 們

ne0

 他

yin5

 們

ne0

 成

sieng5

 為

wui5

 上

siong6

 帝

de6

 的

e5

 敵

di1

 人

rin3

 ； 但

dan6

 

是

si6

 以

yi1

 上

siong6

 帝

de6

 的

e5

 選

suan1

 擇

jie1

 來

lai5

 講

gong4

 ， 他

yin5

 們

ne0

 因

yin5

 爲

wui6

 祖

zo1

 先

sen1

 的

e5

 關

guan5

 係

he5

 ， 又

you6

 是

si6

 上

siong6

 帝

de6

 所

so1

 愛

ai6

 

的

e6

 ；  

 

 

 

29 上

siong6

 帝

de6

 所

so1

 送

sang6

 的

e5

 禮

le1

 物

bhu1

 ， 上

siong6

 帝

de6

 所

so1

 做

ze6

 的

e5

 召

jio5

 喚

huan6

 ， 都

long1

 是

si6

 潑

8pua5

 出

cu6

 去

ki6

 的

e5

 水

zui4

 ， 不

bhe6

 

使

sai1

 再

ge1

 收

siu5

 回

hue3

 。 30 這

ze1

 在

di6

 中

diong5

 國

go5

 的

e5

 傳

tuan5

 統

tong4

 ， 號

he6

 做

ze4

 十

za6

 年

ni3

 風

hong5

 水

sui4

 輪

lun5

 流

liu5

 轉

zuan4

 ， 當

dong5

 年

ni3

 ， 

你

lin1

 們

ne0

 不

bu1

 信

sin4

 神

sin3

 ， 現

hen6

 在

zai5

 ， 因

yin5

 爲

wui6

 他

yin5

 們

ne0

 不

bu1

 信

sin6

 ， 你

lin1

 們

ne0

 得

die1

 到

dio6

 上

siong6

 帝

de6

 的

e5

 慈

zu5

 悲

bi1

 ， 31 

今

jin1

 子

a4

 也

ya6

 就

de6

 是

si6

 下

ha6

 一

ji6

 輪

lun3

 的

e5

 開

kai5

 始

si4

 ， 他

yin5

 們

ne0

 不

bu1

 信

sin6

 ， 但

dan6

 是

si6

 後

ao6

 來

lai3

 看

8kua4

 到

dio6

 上

siong6

 帝

de6

 顯

hen1

 示

su6

 

給

ho5

 你

lin5

 們

ne0

 的

e5

 慈

zu5

 悲

bi1

 ， 所

so1

 以

yi4

 亦

wu5

 子

n5

 改

gai1

 變

ben6

 過

ge6

 來

lai6

 接

jia1

 受

siu5

 這

ji1

 個

le5

 慈

zu5

 悲

bi1

 。 32 上

siong6

 帝

de6

 真

jin5

 正

8jia4

 

撒

ya6

 下

le4

 這

ji1

 個

le5

 天

8ten5

 羅

lo3

 地

de6

 網

bhang5

 ， 纏

8di5

 住

diao3

 所

so1

 有

wu5

 不

bu1

 信

sin4

 神

sin3

 的

e5

 ， 讓

ho6

 他

yin5

 們

ne0

 改

gai1

 變

ben6

 ， 以

yi1

 後

ao5

 會

e6

 

使

sai4

 佈

bo4

 施

su1

 祂

yi5

 的

e5

 慈

zu5

 悲

bi1

 達

da1

 到

dio6

 每

mui1

 一

ji6

 個

le5

 人

lang3

 。 

25 姐

ㄐㄧㄝ
ˇ

 妹

ㄇㄟ
ˋ

 兄

ㄒㄩㄥ

 弟

ㄉㄧ
ˋ

 ， 爲

ㄨㄟ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 不

ㄅㄨ
ˋ

 讓

ㄖㄤ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

˙ㄇㄣ

 步

ㄅㄨ
ˋ

 入

ㄖㄨ
ˋ

 自

ㄗ
ˋ

 作

ㄗㄨㄛ
ˋ

 聰

ㄘㄨㄥ

 明

ㄇㄧㄥ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 錯

ㄘㄨㄛ
ˋ

 誤

ㄨ
ˋ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 跟

ㄍㄣ

 你

ㄋㄧ
ˇ

們

˙ㄇㄣ

 解

ㄐㄧㄝ
ˇ

 

一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 謎

ㄇㄧ
ˊ

 ： 上

ㄕㄤ
ˋ

 帝

ㄉㄧ
ˋ

 已

ㄧ
ˇ

 經

ㄐㄧㄥ

 狠

ㄏㄣ
ˇ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 心

ㄒㄧㄣ

 ， 祂

ㄊㄚ

 決

ㄐㄩㄝ
ˊ

 定

ㄉㄧㄥ
ˋ

 ， 要

ㄧㄠ
ˋ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 外

ㄨㄞ
ˋ

 邦

ㄅㄤ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 都

ㄉㄡ

 成

ㄔㄥ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 

之

ㄓ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 ， 才

ㄘㄞ
ˊ

 讓

ㄖㄤ
ˋ

 某

ㄇㄡ
ˇ

 部

ㄅㄨ
ˋ

 分

ㄈㄣ

 的

˙ㄉㄜ

 以

ㄧ
ˇ

 色

ㄙㄜ
ˋ

 列

ㄌㄧㄝ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 成

ㄔㄥ
ˊ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 。 26 這

ㄓㄜ
ˋ

 樣

ㄧㄤ
ˋ

 子

ㄗ
ˇ

 ， 全

ㄑㄩㄢ
ˊ

 以

ㄧ
ˇ

 色

ㄙㄜ
ˋ

 列

ㄌㄧㄝ
ˋ

 才

ㄘㄞ
ˊ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 

得

ㄉㄜ
ˊ

 救

ㄐㄧㄡ
ˋ

 ： 有

ㄧㄡ
ˇ

 詩

ㄕ

 為

ㄨㄟ
ˊ

 証

ㄓㄥ
ˋ

 ， “ 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 錫

ㄒㄧ
ˊ

 安

ㄢ

 山

ㄕㄢ

 將

ㄐㄧㄤ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 解

ㄐㄧㄝ
ˇ

 救

ㄐㄧㄡ
ˋ

 者

ㄓㄜ
ˇ

 出

ㄔㄨ

 現

ㄒㄧㄢ
ˋ

 ， 祂

ㄊㄚ

 將

ㄐㄧㄤ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 不

ㄅㄨ
ˋ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 ， 

不

ㄅㄨ
ˋ

 敬

ㄐㄧㄥ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 者

ㄓㄜ
ˇ

 ， 都

ㄉㄡ

 由

ㄧㄡ
ˊ

 約

ㄩㄝ

 伯

ㄅㄛ
ˊ

 家

ㄐㄧㄚ

 驅

ㄑㄩ

 逐

ㄓㄨ
ˊ

 。 ” 27 “ 這

ㄓㄜ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 拿

ㄋㄚ
ˊ

 走

ㄗㄡ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 們

˙ㄇㄣ

 的

˙ㄉㄜ

 罪

ㄗㄨㄟ
ˋ

 時

ㄕ
ˊ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 

的

˙ㄉㄜ

 契

ㄑㄧ
ˋ

 約

ㄩㄝ

 。 ” 28 以

ㄧ
ˇ

 經

ㄐㄧㄥ

 言

ㄧㄢ
ˊ

 而

ㄦ
ˊ

 論

ㄌㄨㄣ
ˋ

 ， 爲

ㄨㄟ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

˙ㄇㄣ

 他

ㄊㄚ

 們

˙ㄇㄣ

 成

ㄔㄥ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 帝

ㄉㄧ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 敵

ㄉㄧ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ； 但

ㄉㄢ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 

以

ㄧ
ˇ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 帝

ㄉㄧ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 選

ㄒㄩㄢ
ˇ

 擇

ㄗㄜ
ˊ

 而

ㄦ
ˊ

 論

ㄌㄨㄣ
ˋ

 ， 他

ㄊㄚ

 們

˙ㄇㄣ

 卻

ㄑㄩㄝ
ˋ

 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 祖

ㄗㄨ
ˇ

 先

ㄒㄧㄢ

 的

˙ㄉㄜ

 關

ㄍㄨㄢ

 係

ㄒㄧ
ˋ

 ， 又

ㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 帝

ㄉㄧ
ˋ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 愛

ㄞ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 ；  

 

29 上

ㄕㄤ
ˋ

 帝

ㄉㄧ
ˋ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 送

ㄙㄨㄥ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 禮

ㄌㄧ
ˇ

 物

ㄨ
ˋ

 ， 上

ㄕㄤ
ˋ

 帝

ㄉㄧ
ˋ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 召

ㄓㄠ
ˋ

 喚

ㄏㄨㄢ
ˋ

 ， 都

ㄉㄡ

 是

ㄕ
ˋ

 潑

ㄆㄛ

 出

ㄔㄨ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 水

ㄕㄨㄟ
ˇ

 ， 不

ㄅㄨ
ˋ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 再

ㄗㄞ
ˋ

 

收

ㄕㄡ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 。 30 這

ㄓㄜ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 中

ㄓㄨㄥ

 國

ㄍㄨㄛ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 傳

ㄔㄨㄢ
ˊ

 統

ㄊㄨㄥ
ˇ

 ， 叫

ㄐㄧㄠ
ˋ

 做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 十

ㄕ
ˊ

 年

ㄋㄧㄢ
ˊ

 風

ㄈㄥ

 水

ㄕㄨㄟ
ˇ

 輪

ㄌㄨㄣ
ˊ

 流

ㄌㄧㄡ
ˊ

 轉

ㄓㄨㄢ
ˇ

 ， 當

ㄉㄤ

 年

ㄋㄧㄢ
ˊ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

˙ㄇㄣ

 

不

ㄅㄨ
ˋ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 ， 現

ㄒㄧㄢ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 ， 卻

ㄑㄩㄝ
ˋ

 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 們

˙ㄇㄣ

 不

ㄅㄨ
ˋ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

˙ㄇㄣ

 得

ㄉㄜ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 帝

ㄉㄧ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 慈

ㄘ
ˊ

 悲

ㄅㄟ

 ， 31 現

ㄒㄧㄢ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 

也

ㄧㄝ
ˇ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 一

ㄧ

 輪

ㄌㄨㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 開

ㄎㄞ

 始

ㄕ
ˇ

 ， 他

ㄊㄚ

 們

˙ㄇㄣ

 不

ㄅㄨ
ˋ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 ， 然

ㄖㄢ
ˊ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 帝

ㄉㄧ
ˋ

 顯

ㄒㄧㄢ
ˇ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

˙ㄇㄣ

 的

˙ㄉㄜ

 慈

ㄘ
ˊ

 

悲

ㄅㄟ

 ， 於

ㄩ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 改

ㄍㄞ
ˇ

 變

ㄅㄧㄢ
ˋ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 接

ㄐㄧㄝ

 受

ㄕㄡ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 慈

ㄘ
ˊ

 悲

ㄅㄟ

 。 32 上

ㄕㄤ
ˋ

 帝

ㄉㄧ
ˋ

 真

ㄓㄣ

 的

˙ㄉㄜ

 佈

ㄅㄨ
ˋ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 天

ㄊㄧㄢ

 羅

ㄌㄨㄛ
ˊ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 網

ㄨㄤ
ˇ

 ， 

纏

ㄔㄢ
ˊ

 住

ㄓㄨ
ˋ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 不

ㄅㄨ
ˋ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 讓

ㄖㄤ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

˙ㄇㄣ

 改

ㄍㄞ
ˇ

 變

ㄅㄧㄢ
ˋ

 ， 然

ㄖㄢ
ˊ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 可

ㄎㄜ
ˇ

 以

ㄧ
ˇ

 佈

ㄅㄨ
ˋ

 施

ㄕ

 祂

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 慈

ㄘ
ˊ

 悲

ㄅㄟ

 達

ㄉㄚ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 每

ㄇㄟ
ˇ

 

一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 。 

25 So that you may not claim to be wiser than you are, 

brothers and sisters, I want you to understand this mystery: a 

hardening has come upon part of Israel, until the full number 

of the Gentiles has come in. 26 And so all Israel will be saved; 

as it is written, “Out of Zion will come the Deliverer; he will 

banish ungodliness from Jacob.” 27 “And this is my covenant 

with them, when I take away their sins.” 28 As regards the 

gospel they are enemies of God for your sake; but as regards 

election they are beloved, for the sake of their ancestors; 25姐

妹兄弟，爲了不要讓你們犯這個自作聰明的錯誤，我要跟你

們解一個謎：上帝已經硬下心，祂決定，就要所有的外邦人

都成為信徒以後，才讓某一部分的以色列人也成為信徒。 26

這樣以後，所有的以色列人才會使得救：有詩為証，“從錫

安山將有解救者出現，祂將給不信神，不敬神的人，都由約

伯家趕走。” 27“這是我給他們的罪拿走的時所下的契

約。” 28 以經言來講，爲了你們他們成為上帝的敵人；但

是以上帝的選擇來講，他們因爲祖先的關係，又是上帝所愛

的；  

  

 

 

29 for the gifts and the calling of God are irrevocable. 30 Just 

as you were once disobedient to God but have now received 

mercy because of their disobedience, 31 so they have now 

been disobedient in order that, by the mercy shown to you, 

they too may now receive mercy. 32 For God has imprisoned 

all in disobedience so that he may be merciful to all. 29 上帝所

送的禮物，上帝所做的召喚，都是潑出去的水，不使再收回。 

30 這在中國的傳統，號做十年風水輪流轉，當年，你們不

信神，現在，因爲他們不信，你們得到上帝的慈悲， 31 今

子也就是下一輪的開始，他們不信，但是後來看到上帝顯示

給你們的慈悲，所以亦子改變過來接受這個慈悲。 32 上帝

真正撒下這個天羅地網，纏住所有不信神的，讓他們改變，

以後會使佈施祂的慈悲達到每一個人。 
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33 由

you5

 以

yi1

 上

siong5

 阮

lan1

 就

de6

 會

e6

 使

sai4

 明

mieng5

 白

be1

 上

siong6

 帝

de6

 的

e5

 智

di4

 慧

hui5

 是

si6

 何

ho5

 等

dieng4

 高

ge1

 深

qim1

 莫

mo4

 測

gie5

 ！ 有

wu6

 誰

sang4

 

能

nieng5

 知

zai2

 樣

8ya4

 上

siong6

 帝

de6

 是

si6

 怎

an1

 麽

8zua4

 下

le6

 判

8pua4

 斷

duan6

 的

e6

 ！ 有

wu6

 誰

sang4

 能

nieng5

 猜

cai5

 測

qie1

 上

siong6

 帝

de6

 是

si6

 怎

an1

 麽

8zua4

 

行

hieng5

 事

su5

 的

e5

 ！ 34 “ 有

wu6

 誰

sang4

 能

nieng5

 了

liao1

 解

gai4

 上

siong6

 帝

de6

 呢

ne5

 ？ 有

wu6

 誰

sang4

 能

nieng5

 為

wui6

 祂

yi5

 參

cam5

 商

siong3

 代

dai6

 志

ji6

 

呢

ne5

 ？ ” 35 “ 阮

lan1

 接

jia1

 受

siu6

 上

siong6

 帝

de6

 的

e5

 禮

le1

 物

bhu1

 ， 有

wu6

 誰

sang4

 曾

bha1

 給

ho6

 祂

yi5

 任

rin6

 何

ho3

 的

e5

 禮

le1

 物

bhu1

 呢

ne5

 ？ ” 

36 萬

bhan6

 物

bhu5

 都

long1

 由

you5

 祂

yi5

 而

o5

 來

lai3

 ， 萬

bhan6

 物

bhu5

 都

long1

 經

gieng5

 由

you5

 祂

yi5

 而

o6

 來

lai3

 ， 萬

bhan6

 物

bhu5

 也

ya6

 都

long1

 是

si6

 歸

gui5

 屬

sio1

 

祂

yi5

 的

e5

 。 包

be5

 括

kua4

 所

so1

 有

wu5

 的

e5

 榮

yieng5

 耀

yo4

 在

di6

 裏

lai6

 底

de4

 。 阿

a5

 門

mun3

 。 

33 由

ㄧㄡ
ˊ

 以

ㄧ
ˇ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

˙ㄇㄣ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 可

ㄎㄜ
ˇ

 以

ㄧ
ˇ

 明

ㄇㄧㄥ
ˊ

 白

ㄅㄞ
ˊ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 帝

ㄉㄧ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 智

ㄓ
ˋ

 慧

ㄏㄨㄟ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 何

ㄏㄜ
ˊ

 等

ㄉㄥ
ˇ

 高

ㄍㄠ

 深

ㄕㄣ

 莫

ㄇㄛ
ˋ

 測

ㄘㄜ
ˋ

 ！ 有

ㄧㄡ
ˇ

 誰

ㄕㄟ
ˊ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 知

ㄓ

 

道

ㄉㄠ
ˋ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 帝

ㄉㄧ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 怎

ㄗㄣ
ˇ

 麽

˙ㄇㄜ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 判

ㄆㄢ
ˋ

 斷

ㄉㄨㄢ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 ！ 有

ㄧㄡ
ˇ

 誰

ㄕㄟ
ˊ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 猜

ㄘㄞ

 測

ㄘㄜ
ˋ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 帝

ㄉㄧ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 怎

ㄗㄣ
ˇ

 麽

˙ㄇㄜ

 行

ㄒㄧㄥ
ˊ

 事

ㄕ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 ！ 34 

“ 有

ㄧㄡ
ˇ

 誰

ㄕㄟ
ˊ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 解

ㄐㄧㄝ
ˇ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 帝

ㄉㄧ
ˋ

 呢

˙ㄋㄜ

 ？ 有

ㄧㄡ
ˇ

 誰

ㄕㄟ
ˊ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 為

ㄨㄟ
ˊ

 祂

ㄊㄚ

 商

ㄕㄤ

 量

ㄌㄧㄤ
ˋ

 事

ㄕ
ˋ

 情

ㄑㄧㄥ
ˊ

 呢

˙ㄋㄜ

 ？ ” 35 “ 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

˙ㄇㄣ

 接

ㄐㄧㄝ

 

受

ㄕㄡ
ˋ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 帝

ㄉㄧ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 禮

ㄌㄧ
ˇ

 物

ㄨ
ˋ

 ， 有

ㄧㄡ
ˇ

 誰

ㄕㄟ
ˊ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

 祂

ㄊㄚ

 任

ㄖㄣ
ˋ

 何

ㄏㄜ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 禮

ㄌㄧ
ˇ

 物

ㄨ
ˋ

 呢

˙ㄋㄜ

 ？ ” 36 萬

ㄨㄢ
ˋ

 物

ㄨ
ˋ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 祂

ㄊㄚ

 而

ㄦ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 萬

ㄨㄢ
ˋ

 

物

ㄨ
ˋ

 經

ㄐㄧㄥ

 由

ㄧㄡ
ˊ

 祂

ㄊㄚ

 而

ㄦ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 萬

ㄨㄢ
ˋ

 物

ㄨ
ˋ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 歸

ㄍㄨㄟ

 屬

ㄕㄨ
ˇ

 於

ㄩ
ˊ

 祂

ㄊㄚ

 。 包

ㄅㄠ

 括

ㄎㄨㄛ
ˋ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 榮

ㄖㄨㄥ
ˊ

 耀

ㄧㄠ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 内

ㄋㄟ
ˋ

 。 阿

ㄚ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 。 

33 O the depth of the riches and wisdom and knowledge of 

God! How unsearchable are his judgments and how 

inscrutable his ways! 34 “For who has known the mind of the 

Lord? Or who has been his counselor?” 35 “Or who has given a 

gift to him, to receive a gift in return?” 36 For from him and 

through him and to him are all things. To him be the glory 

forever. Amen. 33 由以上阮就會使明白上帝的智慧是何等高

深莫測！有誰能知樣上帝是怎麽下判斷的！有誰能猜測上

帝是怎麽行事的！ 34“有誰能了解上帝呢？有誰能為祂參

商代志呢？” 35“阮接受上帝的禮物，有誰曾給祂任何的

禮物呢？” 36 萬物都由祂而來，萬物都經由祂而來，萬物

也都是歸屬祂的。包括所有的榮耀在裏底。阿門。 

1 姐

ji1

 妹

muai6

 兄

8hia5

 弟

di5

 ， 為

wui1

 了

liao6

 以

yi1

 上

siong5

 所

so1

 講

gong4

 上

siong6

 帝

de6

 所

so1

 擁

yong1

 有

wu5

 莫

mo6

 測

qie6

 高

ge5

 深

qim1

 的

e5

 智

di4

 慧

hui5

 ， 我

wa1

 

就

de6

 要

bhe1

 根

gin5

 據

gu4

 上

siong6

 帝

de6

 的

e5

 慈

zu5

 悲

bi1

 向

hiong6

 你

lin1

 們

ne0

 來

lai5

 呼

hiu5

 籲

yo1

 ， 給

ga6

 你

lin1

 們

ne0

 的

e5

 身

sin5

 體

te4

 當

dong4

 作

ze4

 聖

sieng4

 潔

ge5

 

活

wa6

 生

8ce1

 的

e5

 祭

gi4

 物

bhu1

 ， 也

ya6

 就

de6

 是

si6

 你

lin1

 們

ne0

 要

ai4

 慿

pieng6

 自

ga5

 己

di5

 的

e5

 真

jin5

 靈

lieng3

 真

jin5

 魂

hun3

 來

lai5

 祭

gi4

 拜

bai4

 上

siong6

 帝

de6

 。 2 

不

8mu6

 要

bhang5

 和

ham6

 這

ji1

 個

le5

 世

se4

 界

gai6

 同

gang6

 流

lao3

 合

ha6

 污

wu1

 ， 相

siong5

 反

huan4

 地

e6

 ， 就

de6

 要

ai4

 因

yin5

 爲

yui6

 自

ga5

 己

di5

 心

sim5

 靈

lieng3

 的

e5

 

更

gun5

 新

sin1

 順

sun6

 勢

se4

 改

gai1

 變

ben6

 自

ga5

 己

di5

 ， 你

lin1

 們

ne0

 若

na6

 這

an1

 麽

ne1

 做

ze6

 ， 就

de6

 能

nieng5

 洞

dong4

 察

ca5

 上

siong6

 帝

de6

 的

e5

 心

sim5

 意

yi6

  –  

什

sa1

 麽

mi1

 貨

hue6

 號

he6

 做

ze4

 善

sen5

 ， 什

sa1

 麽

mi1

 貨

hue6

 號

he6

 做

ze4

 真

jin1

 ， 什

sa1

 麽

mi1

 貨

hue6

 號

he6

 做

ze4

 美

bhi4

 。 

1 姐

ㄐㄧㄝ
ˇ

 妹

ㄇㄟ
ˋ

 兄

ㄒㄩㄥ

 弟

ㄉㄧ
ˋ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 於

ㄩ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 根

ㄍㄣ

 據

ㄐㄩ
ˋ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 帝

ㄉㄧ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 慈

ㄘ
ˊ

 悲

ㄅㄟ

 向

ㄒㄧㄤ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

˙ㄇㄣ

 呼

ㄏㄨ

 籲

ㄩ
ˋ

 ， 把

ㄅㄚ
ˇ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

˙ㄇㄣ

的

˙ㄉㄜ

 身

ㄕㄣ

 體

ㄊㄧ
ˇ

 

當

ㄉㄤ

 成

ㄔㄥ
ˊ

 聖

ㄕㄥ
ˋ

 潔

ㄐㄧㄝ
ˊ

 活

ㄏㄨㄛ
ˊ

 生

ㄕㄥ

 的

˙ㄉㄜ

 祭

ㄐㄧ
ˋ

 物

ㄨ
ˋ

 ， 也

ㄧㄝ
ˇ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

˙ㄇㄣ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 慿

ㄆㄧㄥ
ˊ

 自

ㄗ
ˋ

 己

ㄐㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 真

ㄓㄣ

 靈

ㄌㄧㄥ
ˊ

 真

ㄓㄣ

 魂

ㄏㄨㄣ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 祭

ㄐㄧ
ˋ

 拜

ㄅㄞ
ˋ

 

上

ㄕㄤ
ˋ

 帝

ㄉㄧ
ˋ

 。 2 不

ㄅㄨ
ˋ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 世

ㄕ
ˋ

 界

ㄐㄧㄝ
ˋ

 同

ㄊㄨㄥ
ˊ

 流

ㄌㄧㄡ
ˊ

 合

ㄏㄜ
ˊ

 污

ㄨ

 ， 相

ㄒㄧㄤ

 反

ㄈㄢ
ˇ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 ， 要

ㄧㄠ
ˋ

 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 自

ㄗ
ˋ

 己

ㄐㄧ
ˇ

 心

ㄒㄧㄣ

 靈

ㄌㄧㄥ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 

更

ㄍㄥ

 新

ㄒㄧㄣ

 而

ㄦ
ˊ

 隨

ㄙㄨㄟ
ˊ

 著

˙ㄓㄜ

 改

ㄍㄞ
ˇ

 變

ㄅㄧㄢ
ˋ

 自

ㄗ
ˋ

 己

ㄐㄧ
ˇ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

˙ㄇㄣ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 麽

˙ㄇㄜ

 做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 話

ㄏㄨㄚ
ˋ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 洞

ㄉㄨㄥ
ˋ

 察

ㄔㄚ
ˊ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 帝

ㄉㄧ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 心

ㄒㄧㄣ

 

意

ㄧ
ˋ

  –  什

ㄕㄜ
ˊ

 麽

˙ㄇㄜ

 叫

ㄐㄧㄠ
ˋ

 做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 善

ㄕㄢ
ˋ

 ， 什

ㄕㄜ
ˊ

 麽

˙ㄇㄜ

 叫

ㄐㄧㄠ
ˋ

 做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 真

ㄓㄣ

 ， 什

ㄕㄜ
ˊ

 麽

˙ㄇㄜ

 叫

ㄐㄧㄠ
ˋ

 做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 美

ㄇㄟ
ˇ

 。 

拾貳 1 I appeal to you therefore, brothers and sisters, by 

the mercies of God, to present your bodies as a living sacrifice, holy and 

acceptable to God, which is your spiritual worship. 2 Do not be conformed to 

this world, but be transformed by the renewing of your minds, so that you 

may discern what is the will of god – what is good and acceptable and perfect. 

1 姐妹兄弟，為了以上所講上帝所擁有莫測高深的智慧，我就要根據上帝

的慈悲向你們來呼籲，給你們的身體當作聖潔活生的祭物，也就是你們要

慿自己的真靈真魂來祭拜上帝。 2 不要和這個世界同流合污，相反地，就

要因爲自己心靈的更新順勢改變自己，你們若這麽做，就能洞察上帝的心

意 – 什麽貨號做善，什麽貨號做真，什麽貨號做美。  
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3 慿

pieng6

 上

siong6

 帝

de6

 給

ho6

 我

wa5

 的

e5

 恩

wun5

 惠

hui6

 ， 我

wa1

 要

bhe1

 奉

hong6

 勸

kuan4

 各

go1

 位

wui5

 ， 不

bhe6

 使

sai4

 自

di6

 視

su4

 過

gue4

 高

ge1

 ； 我

wa1

 奉

hong4

 

勸

kuan4

 各

go1

 位

wui5

 就

de6

 要

ai4

 用

yong6

 清

qieng5

 醒

8ce4

 的

e5

 頭

tao5

 腦

nao4

 來

lai5

 檢

giam1

 討

te4

 上

siong6

 帝

de6

 加

ga5

 給

ho6

 阮

lan4

 每

mui1

 一

ji6

 個

le5

 人

lang3

 信

sin4

 

用

yong5

 的

e5

 尺

qio4

 度

do5

 如

ru5

 何

he3

 。 4 就

de6

 好

he1

 比

bi4

 人

rin5

 體

te4

 有

wu6

 各

go1

 種

jiong4

 不

bhe5

 同

gang3

 的

e5

 構

go4

 成

sieng3

 肢

gi5

 體

te4

 ， 這

ji1

 些

gua1

 肢

gi5

 

體

te4

 各

go1

 有

wu6

 專

zuan5

 司

su1

 ， 5 阮

lan1

 亦

wun5

 子

a5

 是

si6

 相

sio5

 像

siang3

 ， 阮

lan1

 這

ji1

 些

gua1

 衆

jiong4

 多

de1

 的

e5

 人

lang3

 ， 就

de6

 是

si6

 構

go4

 成

sieng5

 

基

gi5

 督

du1

 身

sin5

 體

te4

 的

e5

 成

sieng5

 員

wan3

 ， 也

ya6

 是

si6

 各

go1

 有

wu6

 專

zuan5

 司

su1

 ， 相

siong5

 輔

ho4

 相

siong5

 成

sieng3

 的

e5

 。 6 打

pa4

 開

kui5

 上

siong6

 帝

de6

 

為

wui6

 阮

lan1

 每

mui1

 個

e5

 人

lang3

 所

so1

 準

zun1

 備

bi5

 的

e5

 禮

le1

 物

bhu1

 包

bao1

 ， 你

li1

 就

de6

 會

e6

 發

hua1

 現

gen6

 ， 每

mui1

 一

ji6

 分

hun6

 禮

le1

 物

bhu1

 都

long1

 是

si6

 不

bhe5

 

同

gang3

 的

e5

 ， 因

yin5

 爲

wui6

 祂

yi5

 要

bhe1

 阮

lan1

 來

lai5

 各

go1

 司

su1

 其

gi5

 職

ji1

 ： 預

yo1

 言

en3

 者

jia4

 預

yo1

 言

en3

 ； 7 傳

tuan5

 道

de5

 者

jia4

 傳

tuan5

 道

de5

 ； 教

ga4

 

育

yo1

 者

jia4

 教

ga4

 育

yo1

 ； 8 勸

kuan4

 勉

men4

 者

jia4

 勸

kuan4

 勉

men4

 ； 施

su5

 與

yu4

 者

jia4

 施

su5

 與

yu4

 ； 領

nia1

 導

de1

 者

jia4

 領

nia1

 導

de4

 ； 有

wu6

 同

dong5

 情

jieng5

 

心

sim1

 的

e5

 人

lang3

 ， 好

he1

 比

bi4

 啦

la1

 啦

la1

 隊

dui5

 相

sio5

 像

siang3

 ， 他

yin5

 們

ne0

 的

e5

 工

kang5

 作

kue6

 是

si6

 替

te4

 人

lang5

 鼓

go1

 氣

ki6

 加

ga5

 油

you3

 。 

3 慿

ㄆㄧㄥ
ˊ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 帝

ㄉㄧ
ˋ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 恩

ㄣ

 惠

ㄏㄨㄟ
ˋ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 奉

ㄈㄥ
ˋ

 勸

ㄑㄩㄢ
ˋ

 各

ㄍㄜ
ˋ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 ， 不

ㄅㄨ
ˋ

 可

ㄎㄜ
ˇ

 自

ㄗ
ˋ

 視

ㄕ
ˋ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 高

ㄍㄠ

 ； 我

ㄨㄛ
ˇ

 奉

ㄈㄥ
ˋ

 勸

ㄑㄩㄢ
ˋ

 各

ㄍㄜ
ˋ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 以

ㄧ
ˇ

 

清

ㄑㄧㄥ

 醒

ㄒㄧㄥ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 頭

ㄊㄡ
ˊ

 腦

ㄋㄠ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 檢

ㄐㄧㄢ
ˇ

 討

ㄊㄠ
ˇ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 帝

ㄉㄧ
ˋ

 加

ㄐㄧㄚ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

˙ㄇㄣ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 用

ㄩㄥ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 尺

ㄔ
ˇ

 度

ㄉㄨ
ˋ

 。 4 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 好

ㄏㄠ
ˇ

 比

ㄅㄧ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 體

ㄊㄧ
ˇ

 

有

ㄧㄡ
ˇ

 各

ㄍㄜ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˋ

 同

ㄊㄨㄥ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 構

ㄍㄡ
ˋ

 成

ㄔㄥ
ˊ

 肢

ㄓ

 體

ㄊㄧ
ˇ

 ， 它

ㄊㄚ

 們

˙ㄇㄣ

 各

ㄍㄜ
ˋ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 專

ㄓㄨㄢ

 司

ㄙ

 ， 5 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

˙ㄇㄣ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 一

ㄧ

 樣

ㄧㄤ
ˋ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

˙ㄇㄣ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 

些

ㄒㄧㄝ

 衆

ㄓㄨㄥ
ˋ

 多

ㄉㄨㄛ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 構

ㄍㄡ
ˋ

 成

ㄔㄥ
ˊ

 基

ㄐㄧ

 督

ㄉㄨ

 身

ㄕㄣ

 體

ㄊㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 成

ㄔㄥ
ˊ

 員

ㄩㄢ
ˊ

 ， 也

ㄧㄝ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 各

ㄍㄜ
ˋ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 專

ㄓㄨㄢ

 司

ㄙ

 ， 相

ㄒㄧㄤ

 輔

ㄈㄨ
ˇ

 相

ㄒㄧㄤ

 

成

ㄔㄥ
ˊ

 。 6 打

ㄉㄚ
ˇ

 開

ㄎㄞ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 帝

ㄉㄧ
ˋ

 為

ㄨㄟ
ˊ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

˙ㄇㄣ

 每

ㄇㄟ
ˇ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 準

ㄓㄨㄣ
ˇ

 備

ㄅㄟ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 禮

ㄌㄧ
ˇ

 物

ㄨ
ˋ

 包

ㄅㄠ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 發

ㄈㄚ

 現

ㄒㄧㄢ
ˋ

 ， 每

ㄇㄟ
ˇ

 一

ㄧ

 分

ㄈㄣ

 

禮

ㄌㄧ
ˇ

 物

ㄨ
ˋ

 都

ㄉㄡ

 是

ㄕ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˋ

 同

ㄊㄨㄥ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 祂

ㄊㄚ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

˙ㄇㄣ

 各

ㄍㄜ
ˋ

 司

ㄙ

 其

ㄑㄧ
ˊ

 職

ㄓ
ˊ

 ： 預

ㄩ
ˋ

 言

ㄧㄢ
ˊ

 者

ㄓㄜ
ˇ

 預

ㄩ
ˋ

 言

ㄧㄢ
ˊ

 ； 7 傳

ㄔㄨㄢ
ˊ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 者

ㄓㄜ
ˇ

 

傳

ㄔㄨㄢ
ˊ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 ； 教

ㄐㄧㄠ
ˋ

 育

ㄩ
ˋ

 者

ㄓㄜ
ˇ

 教

ㄐㄧㄠ
ˋ

 育

ㄩ
ˋ

 ； 8 勸

ㄑㄩㄢ
ˋ

 勉

ㄇㄧㄢ
ˇ

 者

ㄓㄜ
ˇ

 勸

ㄑㄩㄢ
ˋ

 勉

ㄇㄧㄢ
ˇ

 ； 施

ㄕ

 與

ㄩ
ˇ

 者

ㄓㄜ
ˇ

 施

ㄕ

 與

ㄩ
ˇ

 ； 領

ㄌㄧㄥ
ˇ

 導

ㄉㄠ
ˇ

 者

ㄓㄜ
ˇ

 領

ㄌㄧㄥ
ˇ

 導

ㄉㄠ
ˇ

 ； 

有

ㄧㄡ
ˇ

 同

ㄊㄨㄥ
ˊ

 情

ㄑㄧㄥ
ˊ

 心

ㄒㄧㄣ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 好

ㄏㄠ
ˇ

 比

ㄅㄧ
ˇ

 啦

ㄌㄚ

 啦

ㄌㄚ

 隊

ㄉㄨㄟ
ˋ

 一

ㄧ

 樣

ㄧㄤ
ˋ

 ， 他

ㄊㄚ

 們

˙ㄇㄣ

 的

˙ㄉㄜ

 工

ㄍㄨㄥ

 作

ㄗㄨㄛ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 替

ㄊㄧ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 打

ㄉㄚ
ˇ

 氣

ㄑㄧ
ˋ

 加

ㄐㄧㄚ

 油

ㄧㄡ
ˊ

 。 

3 For by the grace given to me I say to everyone among you 

not to think of yourself more highly than you ought to think, 

but to think with sober judgment, each according to the 

measure of faith that God has assigned. 4 For as in one body 

we have many members, and not all the members have the 

same function, 5 so we, who are many, are one body in Christ, 

and individually we are members one of another. 6 We have 

gifts that differ according to the grace given to us: prophecy, in 

proportion to faith; 7 ministry, in ministering; the teacher, in 

teaching; 8 the exhorter, in exhortation; the giver, in 

generosity; the leader, in diligence; the compassionate, in 

cheerfulness. 3 慿上帝給我的恩惠，我要奉勸各位，不使自

視過高；我奉勸各位就要用清醒的頭腦來檢討上帝加給阮每

一個人信用的尺度如何。 4 就好比人體有各種不同的構成

肢體，這些肢體各有專司， 5 阮亦子是相像，阮這些衆多

的人，就是構成基督身體的成員，也是各有專司，相輔相成

的。 6 打開上帝為阮每個人所準備的禮物包，你就會發現，

每一分禮物都是不同的，因爲祂要阮來各司其職：預言者預

言； 7 傳道者傳道；教育者教育； 8 勸勉者勸勉；施與者

施與；領導者領導；有同情心的人，好比啦啦隊相像，他們

的工作是替人鼓氣加油。 
9 就

de6

 要

ai4

 愛

ai4

 的

dio4

 真

jin5

 實

si1

 ， 不

8mu6

 要

bhang5

 假

ge1

 仙

sen5

 假

ge1

 鬼

gui4

 的

e6

 ； 嫉

gi4

 惡

o1

 如

ru5

 仇

siu3

 ， 堅

gen5

 持

qi3

 善

sen4

 行

hieng3

 ； 10 

就

de6

 要

ai4

 相

siong5

 親

qin1

 相

siong5

 愛

ai6

 ； 就

de6

 要

ai4

 在

di6

 榮

yieng5

 譽

yo1

 上

siong5

 互

ho6

 比

bi4

 高

ge5

 下

ha5

 ， 看

8kua4

 誰

sang4

 最

siong6

 強

giong3

 。 11 熱

rie6

 

心

sim1

 行

hieng5

 事

su5

 ， 不

8mu6

 要

bhang5

 拖

tua5

 拖

tua5

 拉

la1

 拉

la1

 的

e1

 ； 心

sim5

 靈

lieng3

 就

de6

 要

ai4

 熱

rie6

 烈

lie1

 ， 服

ho6

 侍

su4

 上

siong6

 帝

de6

 。 12 就

de6

 

要

ai4

 興

hieng6

 高

ge1

 采

cai1

 烈

lie1

 地

e5

 迎

yieng5

 接

jia1

 希

hi5

 望

bhong5

 的

e5

 來

lai5

 臨

lin3

 ， 有

wu6

 苦

ko1

 難

nam5

 時

si3

 ， 就

de6

 要

ai4

 忍

rim1

 耐

nai5

 ， 就

de6

 要

ai4

 

堅

gen5

 持

qi3

 和

ham6

 上

siong6

 帝

de6

 溝

gao5

 通

tong1

 禱

de1

 告

ge6

 。 13 聖

sieng4

 人

rin3

 所

so1

 需

su5

 要

yao6

 的

e6

 ， 阮

lan1

 來

lai5

 供

giong5

 給

gie1

 給

ho5

 他

yin5

 們

ne0

 ； 

路

lo6

 人

rin3

 所

so1

 需

su5

 要

yao6

 的

e6

 ， 阮

lan1

 來

lai5

 讓

ho6

 他

yin5

 們

ne0

 感

gam1

 覺

ka1

 賓

bin5

 至

zu4

 如

ru5

 歸

gui1

 。 姐

ji1

 妹

muai6

 兄

8hia5

 弟

di5

 ， 這

je1

 個

le1

 和

ham6

 

孔

kong1

 子

zu4

 禮

li1

 運

yun5

 大

dai3

 同

dong3

 篇

8pi1

 所

so1

 講

gong4

 的

e6

 完

wan5

 全

zuan3

 相

sio5

 像

siang3

 。 

9 要

ㄧㄠ
ˋ

 愛

ㄞ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 真

ㄓㄣ

 實

ㄕ
ˊ

 ， 不

ㄅㄨ
ˋ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 假

ㄐㄧㄚ
ˋ

 仙

ㄒㄧㄢ

 假

ㄐㄧㄚ
ˋ

 鬼

ㄍㄨㄟ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 ； 嫉

ㄐㄧ
ˊ

 惡

ㄜ
ˋ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 仇

ㄔㄡ
ˊ

 ， 堅

ㄐㄧㄢ

 持

ㄔ
ˊ

 善

ㄕㄢ
ˋ

 行

ㄒㄧㄥ
ˊ

 ； 10 要

ㄧㄠ
ˋ

 相

ㄒㄧㄤ

 

親

ㄑㄧㄣ

 相

ㄒㄧㄤ

 愛

ㄞ
ˋ

 ； 要

ㄧㄠ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 榮

ㄖㄨㄥ
ˊ

 譽

ㄩ
ˋ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 互

ㄏㄨ
ˋ

 比

ㄅㄧ
ˇ

 高

ㄍㄠ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 ， 看

ㄎㄢ
ˋ

 誰

ㄕㄟ
ˊ

 最

ㄗㄨㄟ
ˋ

 強

ㄑㄧㄤ
ˊ

 。 11 熱

ㄖㄜ
ˋ

 心

ㄒㄧㄣ

 行

ㄒㄧㄥ
ˊ

 事

ㄕ
ˋ

 ， 不

ㄅㄨ
ˋ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 拖

ㄊㄨㄛ

 

拖

ㄊㄨㄛ

 拉

ㄌㄚ

 拉

ㄌㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 ； 心

ㄒㄧㄣ

 靈

ㄌㄧㄥ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 熱

ㄖㄜ
ˋ

 烈

ㄌㄧㄝ
ˋ

 ， 服

ㄈㄨ
ˊ

 侍

ㄕ
ˋ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 帝

ㄉㄧ
ˋ

 。 12 要

ㄧㄠ
ˋ

 興

ㄒㄧㄥ

 高

ㄍㄠ

 采

ㄘㄞ
ˇ

 烈

ㄌㄧㄝ
ˋ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 迎

ㄧㄥ
ˊ

 接

ㄐㄧㄝ

 希

ㄒㄧ

 望

ㄨㄤ
ˋ

 ，

有

ㄧㄡ
ˇ

 苦

ㄎㄨ
ˇ

 難

ㄋㄢ
ˊ

 時

ㄕ
ˊ

 ， 則

ㄗㄜ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 忍

ㄖㄣ
ˇ

 耐

ㄋㄞ
ˋ

 ， 要

ㄧㄠ
ˋ

 堅

ㄐㄧㄢ

 持

ㄔ
ˊ

 與

ㄩ
ˇ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 帝

ㄉㄧ
ˋ

 溝

ㄍㄡ

 通

ㄊㄨㄥ

 禱

ㄉㄠ
ˇ

 告

ㄍㄠ
ˋ

 。 13 聖

ㄕㄥ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 需

ㄒㄩ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 ，

我

ㄨㄛ
ˇ

 們

˙ㄇㄣ

 供

ㄍㄨㄥ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 們

˙ㄇㄣ

 ； 路

ㄌㄨ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 需

ㄒㄩ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

˙ㄇㄣ

 讓

ㄖㄤ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

˙ㄇㄣ

 感

ㄍㄢ
ˇ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 賓

ㄅㄧㄣ

 至

ㄓ
ˋ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 歸

ㄍㄨㄟ

 。 姐

ㄐㄧㄝ
ˇ

 妹

ㄇㄟ
ˋ

 

兄

ㄒㄩㄥ

 弟

ㄉㄧ
ˋ

 ， 這

ㄓㄜ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 孔

ㄎㄨㄥ
ˇ

 子

ㄗ
ˇ

 禮

ㄌㄧ
ˇ

 運

ㄩㄣ
ˋ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 同

ㄊㄨㄥ
ˊ

 篇

ㄆㄧㄢ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 講

ㄐㄧㄤ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 完

ㄨㄢ
ˊ

 全

ㄑㄩㄢ
ˊ

 一

ㄧ

 樣

ㄧㄤ
ˋ

 。 

9 Let love be genuine; hate what is evil, hold fast to what is 

good; 10 love one another with mutual affection; outdo one 

another in showing honor. 11 Do not lag in zeal, be ardent in 

spirit, serve the Lord. 12 Rejoice in hope, be patient in 

suffering, persevere in prayer. 13 Contribute to the needs of 

the saints; extend hospitality to strangers. 9 就要愛的真實，不

要假仙假鬼的；嫉惡如仇，堅持善行； 10 就要相親相愛；

就要在榮譽上互比高下，看誰最強。 11 熱心行事，不要拖

拖拉拉的；心靈就要熱烈，服侍上帝。 12 就要興高采烈地

迎接希望的來臨，有苦難時，就要忍耐，就要堅持和上帝溝

通禱告。 13 聖人所需要的，阮來供給給他們；路人所需要

的，阮來讓他們感覺賓至如歸。姐妹兄弟，這個和孔子禮運

大同篇所講的完全相像。 
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14 那

hi1

 些

gua1

 殘

zan5

 害

hai6

 你

lin4

 們

ne0

 的

e6

 ， 倒

de4

 反

huan4

 就

de6

 要

ai4

 祝

zu6

 福

ho1

 他

yin5

 們

ne0

 ， 不

8mu6

 要
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14 Bless those who persecute you; bless and do not curse 

them. 15 Rejoice with those who rejoice, weep with those 

who weep. 16 Live in harmony with one another; do not be 

haughty, but associate with the lowly; do not claim to be wiser 

than you are. 17 Do not repay anyone evil for evil, but take 

thought for what is noble in the sight of all. 18 If it is possible, 

so far as it depends on you, live peaceably with all. 19 Beloved, 

never avenge yourselves, but leave room for the wrath of God; 

for it is written, “Vengeance is mine, I will repay, says the 

Lord.” 14 那些殘害你們的，倒反就要祝福他們，不要詛咒他

們。 15 和人同甘共苦。 16 彼此就要和諧共處；結交身份

低下的人，不要假腔作勢的；不要假聰明。 17 不要以怨報

怨，相反地，就要退一步來想，阮中華民國海軍的弟兄講：

忍一口風平浪靜，退一步海闊天開。 18 代志一般來講，其

實都看你安怎想，盡可能就要和人和平共存。 19 受了什麽

委屈或是迫害，不要存心報復，留些空間，讓上帝來解決這

項代志；有詩為証，“上帝講，報復是我的代志，我會給大

家公正。”  

  

 

 

 

 

20 No, “if your enemies are hungry, feed them; if they are 

thirsty, give them something to drink; for by doing this you will 

heap burning coals on their heads.” 21 Do not be overcome by 

evil, but overcome evil with good. 20“敵人餓了，給他們吃；

嘴乾，拿些水給他們喝，你這樣做的時候，會讓他們感覺足

慚羞痛苦，就像給燒紅的炭加在他們頭殼頂相樣。” 21 不

要被惡事征服，倒反就要以善懲惡。 

 


